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R O M A N I A N  S O C I E T Y  F O R  P H E N O M E N O L O G Y  

 

A R T I C L E S  

Annalisa Caputo: Straniero tu stesso. Migrazioni ed ermeneutica, a partire de Paul Ricoeur 
in: Logio.ph – Journal of Philosophy no. II, 5, 2016, 37-52 

Marc Charron: De Ricœur à Borges: sur le concept d’« identité narrative » en traduction in: 
Atelier de traduction 27, 2017, Université de Suceava, Roumanie, 69-79 

Claude Romano: The Flexible Rule of the Hermeneut in: Sophia 55, 2016 

Bernd Stefanink, Ioana Bălăcescu: Le verbum interius du traducteur et la cristallisation du 
sens: la traçabilité du processus traduisant à travers les isotopies et les sciences cognitives in: 
Meta. Journal des traducteurs 62: 2, 2017, 289-312 

Bernd Stefanink, Ioana Bălăcescu: The Hermeneutical Approach in Translation Studies in: 
Cadernos de Tradução 37: 3, 2017, 21-52 

 

B O O K S  

Alsayed M. Aly Ismail: Hermeneutics and the Problem of Translating Traditional Arabic 
Texts, Cambridge Scholars Publishing, 2017 

Larisa Cercel, Marco Agnetta, María Teresa Amido Lozano (eds.): Kreativität und 
Hermeneutik in der Translation, Gunter Narr, 2017 

Douglas Robinson: Translationality. Essays in the Translational-Medical Humanities, 
Routledge, 2017 

 

 

https://drive.google.com/file/d/0B0HtEhq1uw44cnZBS2cyOEJPVGc/view
http://www.usv.ro/fisiere_utilizator/file/atelierdetraduction/arhive/2017/de-postat-atelier-traduction-27%20_1_.pdf
https://www.academia.edu/29579837/The_Flexible_Rule_of_the_Hermeneut_Sophia_vol._55_2016_
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2017-v62-n2-meta03191/
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2017-v62-n2-meta03191/
https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/issue/view/2501/showToc
http://www.cambridgescholars.com/hermeneutics-and-the-problem-of-translating-traditional-arabic-texts
http://www.cambridgescholars.com/hermeneutics-and-the-problem-of-translating-traditional-arabic-texts
http://narr-starter.de/magento/index.php/reihen/translationswissenschaft/kreativitat-und-hermeneutik-in-der-translation.html
http://narr-starter.de/magento/index.php/reihen/translationswissenschaft/kreativitat-und-hermeneutik-in-der-translation.html
https://www.routledge.com/Translationality-Essays-in-the-Translational-Medical-Humanities/Robinson/p/book/9781138727045


2 

 

B O O K  R E V I E W S  

Mohammad Ali Kharmandar, review of Radegundis Stolze, John Stanley, Larisa Cercel 
(eds.): Translational Hermeneutics. The First Symposium, Bucharest: Zetabooks, 2015 in 
Continental Philosophy Review 50:2, 2017, 1-5 

 

C O N F E R E N C E S  &  C F P  &  J O U R N A L S  

Conference: Marco Agnetta: Zwischen Hindernis und Hilfe. Die translatorischen Implikatio-
nen nonverbaler Kommunikatanteile, Translata III, Universität Innsbruck, Institut für Trans-
lationswissenschaft, 7-9 December 2017 

Conference: María Teresa Amido Lozano: Die „Transcriação“ oder wie man bei der 
Lyrikübersetzung den Zusammenhang von Form und Inhalt beibehalten kann, Translata III, 
Universität Innsbruck, Institut für Translationswissenschaft, 7-9 December 2017 

Conference: Ines Dorn: Subjektive Faktoren in der Translation. Eine empirische 
Untersuchung anhand von Übersetzungen des Alten Testaments, Leipziger Symposium zur 
interdisziplinären Fachkommunikations- und Translationsforschung: Paradigmen, Positio-
nen, Perspektiven, 27. Oktober 2017 

Conference: Philippe Monneret, Les analogies impliquées de la traduction : une perspective 
herméneutique et cognitive, Congrès Mondial de la Traductologie, Paris, 2016 

Workshop: Riccardo Raimondo: Prélude : traduction, herméneutique et imaginaire, Les 
imaginaires de la traduction / The imaginaries of translation, Paris, 3-4 mars 2017 

Conference: Holger Siever: Ein Vorschlag für eine komplexe Translationstheorie, Translata 
III, Universität Innsbruck, Institut für Translationswissenschaft, 7-9 December 2017 

Conference: Bernd Stefanink: L’évaluation dans la traduction littéraire : le point de vue d’un 
herméneute,  Qu’est-ce qu’une mauvaise traduction littéraire ? Sur la trahison et sur la 
traîtrise en traduction littéraire. Colloque international de traduction et de traductologie du 
30 novembre au 2 décembre 2017, Università di Trento, Dipartimento di Lettere e Filosofia 

Seminar: Claudia Zudini: Traduction et herméneutique: le cas du plurilinguisme de la 
Comédie, Séminaire Master et Doctorat, Université Paris Nanterre, EA 369 CRIX Centre de 
recherches italiennes, le 22 novembre 2017 

Journal: Crossroads. A Journal of English Studies (Department of English, University of 
Białystok, Poland) will publish in 2018 a themed issue dedicated to Translational Herme-
neutics. The issue is edited by Radegundis Stolze and Beata Piecychna. 

 

B I B L I O G R A P H Y  

An updated version of the Bibliography Hermeneutics and Translation (December 2017) is 
now available on the webpage of the Research Centre Hermeneutik und Kreativität, Univer-
sity of Saarland. 

http://www.zetabooks.com/books/translation-studies/stolze-r-stanley-j-cercel-l-eds-translational-hermeneutics-the-first-symposium.html
https://link.springer.com/article/10.1007/s11007-017-9429-1
https://www.uibk.ac.at/translation/translata-2017/book-of-abstracts/book_of_abstracts_end.pdf
https://www.uibk.ac.at/translation/translata-2017/book-of-abstracts/book_of_abstracts_end.pdf
https://www.uibk.ac.at/translation/translata-2017/book-of-abstracts/book_of_abstracts_end.pdf
https://www.uibk.ac.at/translation/translata-2017/book-of-abstracts/book_of_abstracts_end.pdf
https://ialt.philol.uni-leipzig.de/download/0/0/1508994098/099bae214247b400de7aa2dc2e33201598aa73a9/fileadmin/ialt.philol.uni-leipzig.de/uploads/Dokumente/Leipziger_Symposium_Fachkommunikation_2017.pdf
https://ialt.philol.uni-leipzig.de/download/0/0/1508994098/099bae214247b400de7aa2dc2e33201598aa73a9/fileadmin/ialt.philol.uni-leipzig.de/uploads/Dokumente/Leipziger_Symposium_Fachkommunikation_2017.pdf
https://cmt.u-paris10.fr/wp-content/uploads/2016/02/331-ACHARD-RESUMES-1.pdf
https://cmt.u-paris10.fr/wp-content/uploads/2016/02/331-ACHARD-RESUMES-1.pdf
http://imagotrad.hypotheses.org/183
https://www.uibk.ac.at/translation/translata-2017/book-of-abstracts/book_of_abstracts_end.pdf
https://www.fabula.org/actualites/qu-est-ce-qu-une-mauvaise-traduction-litteraire-sur-la-trahison-et-sur-la-traitrise-en-traduction_78156.php
https://www.fabula.org/actualites/qu-est-ce-qu-une-mauvaise-traduction-litteraire-sur-la-trahison-et-sur-la-traitrise-en-traduction_78156.php
http://crix.parisnanterre.fr/manifestations/seminaire-traduction-et-hermeneutique-le-cas-du-plurilinguisme-de-la-comedie--806891.kjsp
http://crix.parisnanterre.fr/manifestations/seminaire-traduction-et-hermeneutique-le-cas-du-plurilinguisme-de-la-comedie--806891.kjsp
http://www.crossroads.uwb.edu.pl/
http://www.hermeneutik-und-kreativitaet.de/index.php/schwerpunkte/10-h-k/17-2-1-uebersetzungshermeneutik
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